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ВВЕДЕНИЕ
В последнее десятилетие в современной лингвистике широкое распространение получило явление эвфемии. Эвфемизмы прочно закрепились в лексике многих языков мира, в том числе и в лексике английского языка. Причинами интенсивного использования данного явления в языке являются усиление психологического давления на язык и активное воздействие СМИ. Эвфемизмы задействованы в масс-медиа, а также в политике, ведь именно данные структуры создают «настроение» людей в обществе. Нередко эти источники оглашают информацию, которая несет в себе некий негативный оттенок. И поэтому, чтобы «смягчить» данную информацию, прибегают к употреблению эвфемистической замены .
Актуальность исследования выбранной темы обусловлена ростом значимости деликатной коммуникации в условиях глобализации, информационной открытости и политической поляризации, а также необходимостью эффективного воздействия на общественное мнение и формирование позитивного образа в медиа и межкультурном пространстве.
Проблема эвфемизмов изучается с середины XX века. Отечественные исследователи фокусируются на стилистике, семантике и социальной функции, зарубежные — на когнитивных и культурологических аспектах. Однако проблема изучения эвфемизмов носит многоуровневый характер и включает в себя лингвокультурологический, социальный и языковой компоненты, что обуславливает необходимость комплексного подхода к изучению этой языковой единицы.
Объект исследования: эвфемистическая лексика современного английского языка
Предмет исследования: лингвистические стратегии и механизмы образования эвфемизмов как способа смягчения речи.
Цель исследования: выявить и систематизировать основные лингвистические стратегии смягчения речи, реализуемые в эвфемизмах современного английского языка.

Задачи исследования:
· Определить сущность эвфемии, её функции и прагматику.

· Рассмотреть теоретические подходы к классификации эвфемизмов.

· Выявить и проанализировать основные лингвистические способы создания эвфемизмов (словообразовательные, семантические).

· Провести анализ эвфемизмов в ключевых тематических группах и определить преобладающие стратегии в каждой.

· Обобщить результаты и сделать выводы о тенденциях в современной эвфемистике.
Гипотеза исследования: в современном английском языке существуют

устойчивые и продуктивные лингвистические стратегии создания эвфемизмов,

выбор которых детерминирован тематической сферой (табу) и

коммуникативным контекстом.

Методы исследования: компонентный анализ, контекстуальный анализ,

сравнительно-сопоставительный метод, классификация, количественный анализ(частотность).

Материал исследования: примеры эвфемизмов, отобранные из

современных англоязычных СМИ (The Guardian, BBC, CNN), политических
 Научная новизна и практическая значимость работы
           Глава 1. Теоретические основы исследования эвфемизмов.  

1.1. Эвфемия как лингвистическое и культурное явление.
1.1.1 Определение эвфемизма: разграничение с дисфемизмом и ортологией

Эвфемизм представляет собой стилистический прием замены прямых наименований предметов, явлений или действий на более мягкие, нейтральные или благозвучные выражения. Это особый способ речевой маскировки, позволяющий говорить о неприятных, неприличных или табуированных темах в социально приемлемой форме.

В отличие от эвфемизма, дисфемизм является его прямой противоположностью – намеренным использованием грубых, резких или оскорбительных выражений вместо нейтральных. Дисфемизм направлен на усиление негативной окраски высказывания и часто используется для выражения пренебрежительного или враждебного отношения к предмету речи.

Ортология – это раздел языкознания, изучающий нормы литературного языка и правила их применения. В отличие от эвфемизма и дисфемизма, которые являются стилистическими приемами, ортология представляет собой научную дисциплину, занимающуюся вопросами правильности и чистоты речи.

Важно отметить, что эвфемизм может быть как стилистическим средством, так и инструментом речевой манипуляции. В то время как дисфемизм всегда носит оценочный характер, а ортология выступает в роли регулятора языковой нормы. Все три явления тесно связаны между собой в системе языковых средств выразительности, но выполняют различные функции в речевой коммуникации.

Таким образом, эвфемизм, дисфемизм и ортология образуют своеобразный треугольник языковых явлений, где первое служит инструментом смягчения речи, второе – её усиления в негативном ключе, а третье – обеспечивает нормативную базу для обоих явлений.
1.1.2. Функции эвфемизмов в речи: сокрытие маскировка, вежливость такт, манипуляция, самозащита
Эвфемизм представляет собой особый стилистический приём, при котором слова или выражения заменяются более мягкими, нейтральными или вежливыми синонимами. Рассмотрим основные функции, которые выполняют эвфемизмы в речевой коммуникации.

Сокрытие и маскировка: одной из ключевых функций эвфемизмов является сокрытие информации. Люди часто используют эвфемистические выражения, чтобы завуалировать неприятные или нежелательные факты. Например, вместо прямого указания на смерть говорят «ушёл из жизни», а вместо упоминания бедности — «экономическая нестабильность».

Вежливость и такт: эвфемизмы служат важным инструментом вежливого общения. Они помогают смягчить критику, выразить соболезнования или сообщить неприятные новости без причинения дискомфорта собеседнику. Вместо грубого «ты не прав» говорят «возможно, стоит рассмотреть другой подход», что делает общение более дипломатичным.
Манипуляция: в некоторых случаях эвфемизмы используются для манипулятивных целей. Политики и СМИ часто прибегают к эвфемизации, чтобы представить негативные явления в более привлекательном свете. Например, «оптимизация расходов» вместо «сокращение зарплат» или «реструктуризация» вместо «банкротства».

Самозащита: использование эвфемизмов может служить механизмом самозащиты говорящего. Люди прибегают к смягчению выражений, чтобы избежать ответственности или критики. Вместо признания ошибки говорят «произошла определённая ситуация», что позволяет сохранить лицо и избежать негативных последствий.

Таким образом, эвфемизмы выполняют множество важных функций в речевой коммуникации, помогая сделать общение более комфортным, вежливым и социально приемлемым. Однако важно помнить, что чрезмерное использование эвфемизмов может привести к искажению смысла и затруднить понимание истинной сути сообщения.
1.1.3. Социально-культурные и психологические предпосылки возникновения эвфемизмов (табу, суеверие, политическая корректность)
Возникновение эвфемизмов имеет глубокие социально-культурные и психологические корни, обусловленные рядом факторов, среди которых выделяются табу, суеверия и политическая корректность. Эти явления отражают особенности восприятия обществом отдельных понятий и необходимость замены потенциально неприятных или конфликтных слов более мягкими аналогами.

Табу, представляя собой запреты на употребление конкретных слов или действий, тесно связаны с культурными нормами и обычаями народа. Нарушение табу воспринимается как угроза социальному порядку и благополучию членов сообщества. В связи с этим возникает потребность в замене запрещенных слов эвфемизмами, позволяющими выразить мысль без нарушения социальных ограничений. К примеру, прямое обозначение болезни или смерти может вызывать дискомфорт и страх, вследствие чего появляются эвфемизмы вроде «больной скончался» или «перешёл в лучший мир».

Другим значимым аспектом является влияние суеверий. Многие народы верят, что произнесение определённых слов способно привлекать бедствия или неудачи. Это особенно заметно в языческих и традиционных культурах, где существуют поверья относительно опасности произнесения имен духов, болезней или животных-вредителей. Для предотвращения возможных неприятностей используются эвфемистические формы речи («серый хищник» вместо волка, «тихая вода» вместо мороза).

Наконец, особое значение приобрело явление политической корректности, которое возникло в условиях стремления современного общества к равенству и взаимоуважению. Необходимость учитывать чувства представителей разных этнических групп, полов, возрастных категорий привела к широкому распространению эвфемизмов, призванных смягчить восприятие информации и исключить любые проявления дискриминации. Ярким примером являются изменения в употреблении слов, касающихся внешности, национальности или физического состояния человека («маленький рост» вместо «низкорослый», «человек с ограниченными возможностями» вместо «инвалид»).

Таким образом, культурно-психологические факторы оказывают значительное воздействие на формирование лексического состава языка, способствуя возникновению эвфемизмов как инструмента адаптации общества к требованиям нравственности, уважения и толерантности.
1.2. Классификация эвфемизмов в лингвистике
1.2.1. Тематическая классификация (смерть, болезнь, физиологические процессы, социальные проблемы, война, профессии) 
Эвфемизмы группируются вокруг тем, которые в обществе считаются табуированными, социально чувствительными или неприятными для прямого обозначения. Классификация по темам позволяет систематизировать их и понять, какие сферы жизни наиболее подвержены языковому смягчению или маскировке. Основные тематические группы включают смерть, болезнь, физиологические процессы, социальные проблемы, войну и профессии.

Смерть. Наиболее универсальная и эмоционально насыщенная тема для эвфемизации. Цель — смягчить психологический удар, выразить уважение к умершему и живым, а также часто привнести метафизическое или религиозное понимание ухода.

Примеры:

· Покинуть этот мир, отойти в лучший мир, уйти из жизни (вместо «умереть»).

· Усопший, покойный (вместо «мертвый»).

Доминирующая функция: Вежливость, такт, психологическая самозащита.

Болезнь и инвалидность. Эвфемизмы этой категории направлены на снижение стигмы, проявление деликатности и соблюдение норм политкорректности. Они смещают фокус с диагноза или недостатка на человека и его состояние.

Примеры:

· Тяжело болен, серьёзное заболевание (вместо прямого указания на онкологию или неизлечимую болезнь).

· Человек с ограниченными возможностями здоровья (ОВЗ), (вместо слова «инвалид», которое в ряде контекстов стало восприниматься как ярлык).

 Доминирующая функция: Вежливость, такт, защита достоинства человека.

Физиологические процессы. Здесь эвфемизмы помогают обходить социальные табу, связанные с телом, его отправлениями, возрастом и репродуктивной функцией, соблюдая нормы приличия.

Примеры:

· Люди старшего поколения, граждане пожилого возраста, в преклонных летах (вместо «старый»).

Доминирующая функция: Вежливость, соблюдение приличий, сокрытие «неудобных» тем.

Социальные проблемы. Эвфемизмы этой группы часто служат для смягчения описания острых или негативных общественных явлений, а в некоторых случаях — для их целенаправленной маскировки в публичном дискурсе.

Примеры:

· Малообеспеченный, находящийся в трудной жизненной ситуации, социально незащищённый (вместо «бедный», «нищий»).

· Коррекционное учреждение, место лишения свободы (вместо «тюрьма»).

Доминирующие функции: Политкорректность, маскировка остроты проблемы, такт.

Война, конфликты и насилие. Одна из самых показательных сфер, где эвфемизмы активно используются для маскировки жестокости, снятия моральной ответственности и манипуляции общественным сознанием.

Примеры:

· Локализовать угрозу, нейтрализовать (вместо «убить»).

· Временные трудности, нестандартная ситуация, отход на заранее подготовленные позиции (вместо «поражение», «кризис», «отступление»).

Доминирующая функция: Маскировка, манипуляция, снятие моральной ответственности.

 Профессии и род занятий. Эвфемизация используется для повышения престижа работы, смягчения её восприятия обществом или маскировки её истинной, иногда стигматизированной, сути.

 Примеры:

· Специалист по клинингу, оператор жилищно-коммунального хозяйства (вместо «уборщик», «дворник»).

· Специалист по связям с общественностью (PR-менеджер) (вместо «пиарщик», которое может иметь негативный оттенок).

 Доминирующие функции: Повышение социального статуса профессии, вежливость, маскировка.

Можно сделать вывод, что тематическая классификация эвфемизмов чётко очерчивает границы социальной приемлемости в культуре.
1.2.2. Классификация по степени «затушеванности» (мягкие, жесткие) и долговечности (универсальные, ситуативные)
Мягкие эвфемизмы: такие выражения обладают высоким уровнем неопределённости, смягчённостью и вежливостью. Они используются для придания деликатности и этичности обсуждению неприятных или нежелательных тем.
Пример мягких эвфемизмов:

- «оптимизация персонала» вместо «сокращение сотрудников».
Жёсткие эвфемизмы: эти эвфемизмы имеют более конкретные значения и сохраняют близость к исходному значению неприятного термина. Их используют там, где необходим компромисс между прямотой и дипломатичностью.

Пример жёстких эвфемизмов:

- «финансовые трудности» вместо «банкротство».

По долговечности:

Универсальные эвфемизмы: это стабильные и постоянные выражения, широко используемые в течение длительного периода времени. Такие эвфемизмы становятся частью повседневной речи и не теряют своей эффективности даже спустя десятилетия.
Пример универсальных эвфемизмов:

- «принять решение уйти» вместо «бросить работу».

Ситуативные эвфемизмы: эти эвфемизмы связаны с конкретной ситуацией или историческим периодом и быстро устаревают. Они создаются для решения временных проблем коммуникации и часто исчезают вместе с изменением социальной обстановки.

Пример ситуативных эвфемизмов:

- «улучшение структуры управления» вместо «ликвидация отделов» (в условиях реструктуризации предприятий).
Таким образом, классификация эвфемизмов помогает понять, насколько эффективно они выполняют свою роль маскировки или смягчения негативных значений, учитывая контекст их употребления и временные рамки их устойчивости.
1.2.3. Подходы к изучению: семантический, прагматический, когнитивный

Семантический: изучает изменение значений слов и выражений, используемых в качестве эвфемизмов. Исследователи сосредотачиваются на анализе оттенков смысла, коннотаций и ассоциаций, возникающих при употреблении эвфемистических конструкций. 

Основные вопросы семантического подхода:

 - Как изменяется смысловая нагрузка слова?

- Какие ассоциации возникают у адресата при восприятии эвфемизма?

- Почему одно выражение воспринимается обществом лучше другого?
Прагматический: рассматривает использование эвфемизмов в зависимости от контекста ситуации, целей говорящего и восприятия слушателя. Важнейшей задачей становится изучение коммуникативных намерений участников разговора и тех факторов, которые влияют на выбор определенных выражений.

Основные вопросы прагматического подхода:

- Зачем говорящему нужен именно этот эвфемизм?

- Как влияет ситуация общения на выбор эвфемистической конструкции?

- Что изменится, если заменить эвфемизм прямым высказыванием?

Когнитивный: изучает роль эвфемизмов в мыслительных процессах и формировании ментальных представлений. Анализируются механизмы, посредством которых эвфемизмы воздействуют на сознание человека, способствуя созданию благоприятных образов или снижению уровня тревожности.

Основные вопросы когнитивного подхода:

- Как воспринимаются эвфемизмы мозгом?

- Чем обусловлен эффект смягчения негативных эмоций при помощи эвфемизмов?

- Насколько сильно различаются реакции на прямое и эвфемистическое обозначение одной и той же реальности?
Таким образом, каждый подход раскрывает специфику изучения эвфемизмов с точки зрения изменения значения, влияния на коммуникацию и взаимодействия с человеческим сознанием соответственно.
1.3 Лингвистические механизмы образования эвфемизмов (теоретический обзор)

1.3.1. Семантические преобразования: метафора, метонимия, гипербола, лилота, перифраз, заимствование
Семантические трансформации играют ключевую роль в образовании эвфемизмов, позволяя смягчить или замаскировать прямое выражение чувств, состояний или явлений, которые воспринимаются обществом как нежелательные или неприятные.

Основные механизмы семантической трансформации:

 Метафора представляет собой перенос значения с одного понятия на другое на основании сходства признаков. Она позволяет заменить прямые выражения косвенными, создавая более мягкие формы обозначения неприятных или табуированных понятий. Например, использование термина «уснуть вечным сном» вместо прямого «умереть».

Метонимия основана на замене одного понятия другим, связанным с ним ассоциативно или функционально. Этот прием часто применяется для замены грубых выражений более деликатными формами. Примером является замена термина «туалет» на «уборная комната», подчеркивая функциональность помещения, а не его прямую предназначенность.

Гипербола характеризуется преувеличением характеристик предмета или явления. Хотя этот метод менее распространен среди эвфемизмов, иногда он используется для смягчения негативных аспектов путем чрезмерного усиления положительных сторон. Например, фраза «немного полноватый» вместо «толстый».

Литота действует противоположно гиперболе, представляя собой намеренное уменьшение значимости или интенсивности признака. Это помогает избежать резких оценочных высказываний. Так, термин «не совсем здоров» используется вместо «больной», снижая степень негативной окраски состояния здоровья.
 Перифраз заключается в замене простого слова или выражения развернутым описанием, которое передает тот же смысл, но звучит мягче и вежливее. Использование длинных описательных конструкций вместо коротких и прямых терминов способствует созданию более уважительного тона речи. Например, «лица пожилого возраста» вместо «старики».

Заимствование включают введение в язык новых слов из других языков, которые приобретают статус эвфемизмов благодаря своей новизне и отсутствию отрицательной коннотации. Такие слова постепенно интегрируются в лексикон и начинают использоваться вместо традиционных выражений. К примеру, слово «toilette» французского происхождения стало эвфемизмом для русского «туалет».

Таким образом, рассмотренные механизмы семантических преобразований демонстрируют разнообразие способов, которыми язык адаптируется к социальным нормам и культурным предпочтениям, формируя эвфемизмы как средство коммуникации, направленной на поддержание гармонии и уважения в обществе.
1.3.2. Словообразовательные модели: аффиксация, словосложение, аббревиация (в т.ч. акронимы), усечение
 Аффиксация: добавление приставок (префиксов) или суффиксов к основе слова для смягчения или вуалирования его значения.

-Префиксы: часто используется приставка re- (пере-) для создания ощущения улучшения или новой попытки, что маскирует негатив.

· to recycle (перерабатывать) → вместо to dump (сваливать) или to dispose of (избавляться от мусора).

· to restructure (реструктурировать) → эвфемизм для массового увольнения сотрудников.

-Суффиксы: -ee, -er, -ist, -ian используются для создания профессиональных названий, повышающих статус.

· garbage man (мусорщик) → sanitation engineer (инженер по санитарии).

Словосложение: объединение двух или более основ в одно сложное слово. Одна часть часто несёт нейтральный или позитивный смысл, "затеняя" вторую.
· correctional facility (исправительное учреждение) → вместо prison (тюрьма). · 
· pre-owned vehicle (автомобиль, бывший в употреблении) → вместо used car (подержанная машина). 
Аббревиация и акронимы:cокращение длинных или официальных названий. Сама аббревиация может стать нейтральным шифром, скрывающим суть.

· BO (Body Odour) → смягчённая форма вместо прямого stink .

-Акронимы в политике и армии:

· collateral damage (сопутствующий ущерб) → эвфемизм для гибели мирных жителей. Часто используется в СМИ и отчётах.

· friendly fire (дружественный огонь) → поражение своих же войск.

 Усечение: укорачивание слова, часто чтобы сделать его менее формальным, но иногда и для смягчения.

· veterinarian (ветеринар) → vet. Более привычное и дружелюбное сокращение.

· Интересный случай — dis от disrespect (неуважение). Само по себе грубо, но в определённом контексте может использоваться как смягчённый сленговый заменитель более сильных выражений.

.

Глава 2. Стратегии и механизмы образования эвфемизмов в современном английском языке (аналитическая часть)

2.1. Методология анализа: источники и принципы отбора материала
2.1.1.  Описание источников (корпуса, СМИ, соцсети)

2.1.2. Критерии отбора эвфемистических единиц
Кратко критерии отбора включают:

1.Коммуникативная целесообразность — уместность и необходимость использования эвфемизма в конкретной ситуации.

2.Контекстуальная обусловленность — зависимость выбора эвфемизма от контекста и адресата.

3.Эмоциональная окраска — создание положительной коннотации и снижение негативных ассоциаций.

4.Уровень формальности — соответствие стилю общения и официальному характеру текста.

5. Степень новизны — обновление устаревших эвфемизмов новыми формами.

6. Культурная специфика — учет культурных норм и традиций в употреблении эвфемизмов.

2.1.3. Приемы идентификации эвфемизма в контексте 

Идентификация эвфемизмов в тексте требует внимательного отношения к контексту и смысловым оттенкам используемых слов. Вот основные приемы для выявления эвфемизмов
 1.Анализ лексического значения. Проверьте, насколько прямое значение слова соответствует общему смыслу высказывания. Если используется косвенное, метафорическое или смягчённое обозначение, вероятно перед вами эвфемизм.

2.Поиск синонимов. Необходимо обратить внимание на синонимичные замены, особенно если они несут меньшую эмоциональную нагрузку. Часто эвфемизмы появляются именно там, где обычные прямые обозначения кажутся грубыми или неуместными.

3.Определение культурного подтекста. Многие эвфемизмы имеют исторически сложившиеся формы выражения чувств, эмоций или действий. Необходимо учитывать особенности культуры и менталитета, поскольку некоторые эвфемизмы могут быть специфичны для определенного региона или социальной группы.

4. Оценка стилистической роли. Нужно использовать прием стилистического анализа, обращая внимание на формулы вежливости, дипломатичности и деликатности. Такие обороты часто маскируют прямую речь и являются примерами эвфемизации.
 5. Сравнение с прямым значением. Сопоставьте используемые выражения с их прямыми аналогами. Это позволяет увидеть разницу в семантическом наполнении и оценить роль эвфемизма в смягчении восприятия отрицательной информации.

Данные приёмы позволяют выявлять эвфемизмы в любых текстах и способствуют лучшему пониманию скрытых смыслов высказываний. 
2.2.1. Эвфемизмы в сфере социально нежелательных явлений 

1. "Economically challenged"

Прямое значение: Бедный, малообеспеченный.

Функция и механизм: Классический эвфемизм с использованием метафоры "вызова" или "трудности". Слово "challenged" смещает фокус с постоянного состояния (poor) на временную проблему, которую можно преодолеть. Он снимает стигму и вину, но также может размывать остроту социального неравенства, обсуждаемого в контексте расового разрыва в благосостоянии и детской бедности.

2. "Between jobs"

 Прямое значение: Безработный.

Функция и механизм: Эвфемизм, созданный по модели метонимии (замена состояния его причиной или сопутствующим обстоятельством). Он создаёт иллюзию временного и осознанного перехода между двумя точками карьеры, скрывая такие аспекты безработицы, как финансовую нестабильность и стресс. Исследования показывают, что безработица часто является следствием более глубоких структурных проблем.

3. "Collateral damage"

Прямое значение: Жертвы среди мирного населения, гибель гражданских лиц.

Функция и механизм: Использует технический, почти бухгалтерский термин ("сопутствующий ущерб") для описания человеческих трагедий. Этот эвфемизм полностью дегуманизирует жертв, представляя их как неизбежный и подсчитанный побочный эффект военных действий, что снимает моральную ответственность с принимающих решения.

Пример статьи с использованием эвфемизмов

Название: "In every corner of the country, the middle class struggles with affordability" (Brookings Institution)

Источник: Brookings Institution — один из самых влиятельных и авторитетных аналитических центров (think tank) в США, известный глубокими исследованиями в области экономики и социальной политики.

Анализ использования эвфемизмов в статье:

В статье используется не прямой и резкий язык ("бедность", "нищета"), а более мягкие и аналитические эвфемизмы, соответствующие академическому стилю:

· "Struggles with affordability" вместо is poor или cannot make ends meet.

   Прямое значение: Не может позволить себе базовые потребности.

 Функция: Смягчение. Фраза описывает проблему как финансовое затруднение на пути к доступности, а не как конечное состояние лишений. Это делает проблему более измеримой и потенциально решаемой с помощью политики.

· "Economically disadvantaged" (упоминается в схожих исследованиях, например, о детях).

 Функция в контексте: Этот термин часто используется в социальных науках для описания групп, сталкивающихся с системными барьерами. Он смещает акцент с личной ответственности ("бедный") на структурные причины ("оказавшийся в неблагоприятном экономическом положении").

 Контекстуальная эвфемизация: Вся статья построена на концепции "среднего класса, испытывающего затруднения". Это позволяет обсуждать фактическую бедность (отсутствие денег на еду, жильё, медицинскую помощь) в рамках более широкой и политически значимой дискуссии о благосостоянии среднего класса, что является более комфортной для общества темой, чем прямая бедность.

Использование эвфемизмов "economically challenged", "between jobs", "collateral damage" и им подобных в публичном дискурсе — это не просто замена слов. Это инструмент, который:

1. Регулирует эмоциональное восприятие проблемы.

2.Формирует социальные явления в терминах вызовов, переходов или технических издержек.

3. Может как смягчать стигму, так и отдалять нас от суровой реальности, маскируя необходимость решительных действий.

2.2.2. Эвфемизмы в сфере физиологии, смертей и болезней.
Эвфемизмы в сфере физиологии, смерти и болезней

Эвфемизмы в этой сфере служат важной социальной функции — они помогают смягчить обсуждение тем, связанных с уязвимостью человеческого тела, табуированных процессов и конечности существования. Основными механизмами образования таких эвфемизмов являются метафора, эзопов язык (иносказание) и научные заимствования, прежде всего из латыни.

Разбор эвфемизмов и механизмов их образования

1. Смерть (Death)

 Эвфемизмы: to pass away (уйти), to depart (отправиться), to be no more (не стало), deceased (усопший), late (покойный).

  Прямое значение: to die (умереть), dead (мёртвый).

  Преобладающий механизм: Метафора. Смерть осмысляется как переход, путешествие или сон, что смягчает её окончательность и создает психологический комфорт.

2. Физиологические процессы (Physiology)

Эвфемизмы: bathroom functions (функции ванной комнаты), to use the facilities (воспользоваться удобствами), nature calls (зов природы), to powder one's nose (попудрить носик — для женщин), to see a man about a horse (увидеться с человеком насчёт лошади — для мужчин).
  Преобладающий механизм: Эзопов язык (иносказание) и перифраз. Прямое действие заменяется описанием места (bathroom), косвенным упоминанием причины (nature calls) или полностью затемнённым фразеологизмом.

3.Болезни и инвалидность (Illness & Disability)

 Эвфемизмы: differently abled (иначе способный), physically challenged (физически испытывающий трудности), special needs (особые потребности), a growth (новообразование — в медицине), visually impaired (с ослабленным зрением).

 Прямое значение: disabled (инвалид), tumor/cancer (опухоль/рак), blind (слепой).

 Преобладающий механизм: Семантическое смягчение и перефразирование. Акцент смещается с недостатка (dis-) на различие (differently) или наличие особых потребностей. В медицине часто используются заимствования и технические термины (malignancy вместо cancer), которые звучат более нейтрально и научно.

Пример статьи с анализом использования эвфемизмов

Название статьи: "Discussing End-of-Life Care: A Guide for Families" (или аналогичная тема в разделе "Health" изданий вроде The New York Times, The Guardian, Harvard Health Publishing).

Предполагаемый источник: Harvard Health Publishing — образовательный раздел Гарвардской медицинской школы. Статьи здесь написаны экспертами для широкой аудитории, сочетая медицинскую точность с деликатным изложением.

Гипотетический отрывок из такой статьи с анализом:

"Initiating a conversation about end-of-life wishes can be difficult. Many people feel more comfortable discussing the type of care they would want if they were to become gravely ill or pass away. It's important to address practical matters, such as designating a healthcare proxy and understanding the options for palliative care, which focuses on comfort rather than cure. For individuals living with a serious illness, these discussions are a crucial part of maintaining dignity and control. Remember, talking about it doesn't hasten the outcome; it prepares everyone involved."

Анализ использования эвфемизмов:

1. "End-of-life wishes" / "become gravely ill" / "pass away":

   · Эвфемизмы для: Смерти и терминальной стадии болезни.

   · Механизм: Метафора и перифраз. Фраза "end-of-life" (конец жизни) — это нейтральное описание фазы, а не события. "Pass away" используется как основной смягчающий глагол.

"Gravely ill" (тяжело болен) — более тактичный и общий термин, чем, например, "dying from cancer".

2. "Palliative care":

  Эвфемизм для: Ухода, ориентированного на облегчение состояния при неизлечимой болезни (часто перед смертью).

  Механизм: Заимствование (лат.). Термин "palliative" (от лат. palliare — покрывать плащом, облегчать) является профессиональным, точным и несёт в себе позитивную коннотацию заботы и облегчения, избегая прямого указания на смерть.

3. "Living with a serious illness":

   · Эвфемизм для: Страдающий от неизлечимой или тяжёлой болезни.

   · Механизм: Семантическое перефразирование. Эта современная конструкция радикально меняет фокус. Акцент ставится на активном процессе жизни ("living with"), а не на пассивном страдании. Это язык уважения, устойчивости и расширения прав и возможностей пациента, схожий по функции с "differently abled".

Эвфемизмы в сфере физиологии, смерти и болезней образуют сложную систему языковой психологической защиты и социального этикета. Метафоры (pass и эзопов язык делают неудобные темы приемлемыми в повседневном общении. Научные заимствования и клинические термины (deceased, carcinoma) обеспечивают точность и эмоциональную нейтральность в профессиональной среде. Эта лингвистическая "мягкость" является не признаком слабости, а инструментом гуманной коммуникации.
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